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На русском языковом материале рассматри-
вается важная для современного языкознания 
проблема метаязыкового потенциала естест-
венного языка и его функций в художественном 
тексте. Русский язык и естественный язык в 
целом выступают в качестве универсальной по-
знавательной модели, способной описать различ-
ные коды, представленные в художественных 
текстах. 

 
Ключевые слова: метаязык, русский язык, 

текст, невербальные сигналы коммуникации, 
концепт, лексика. 

 

 
 настоящее время представления о языке и его функцио-
нальном потенциале быстро меняются. Широкое распро-
странение получает когнитивный взгляд на его функции и 

свойства, который становится все более широким, в связи с чем появ-
ляются новые направления в языкознании: например, в когнитивной 
поэтике выявляются познавательные основания структурных особен-
ностей текста. Весьма перспективным оказывается в этой связи рас-
смотрение глубинных функциональных свойств языка. И если его 
когнитивная функция анализируется в рамках новой парадигмы мно-
гоаспектно и подробно, то метаязыковая функция описана недоста-
точно. Исходя из этого, целью данной работы служит рассмотрение 
функциональности метаязыкового уровня русского языка в раскры-
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тии содержания текстов классической русской литературы. Конкрет-
ным языковым материалом при этом послужили повести и рассказы 
И. С. Тургенева. 

Метаязыковой потенциал языка в художественном тексте особенно 
отчетливо реализуется в метаописании невербальных сигналов (взгля-
дов и мимических движений бровей) персонажей произведений. В о-
собой мере это относится к эмотивной функции глаз, когда по взгляду 
коммуниканта можно понять его эмоциональное состояние [2, с. 387]. 

В творчестве И. С. Тургенева можно выделить несколько типов 
взгляда, однако в данной работе рассматривается один из них, кото-
рый является наиболее частотным. Он связан с концептом ЛУКАВСТВО. 
Согласно МАС, «лукавство — 1. Хитрость, коварство. 2. Веселый задор, 
игривость». Ср.: «Наружность самого г. Зверкова мало располагала в 
его пользу: из широкого, почти четвероугольного лица, лукаво выгля-
дывали мышиные глазки, торчал нос, большой и острый, с открытыми 
ноздрями» [8, т. 4, с. 29]. 

В данном примере автор описывает литературного героя, взгляд 
которого представлен наречием лукаво и выражает хитрость и ковар-
ство. Писатель называет глаза персонажа «мышиными глазками». 
Очевидно, такое описание свидетельствует не только об их сером цве-
те, но и маленьким размере: мышиный — 1. Такой как у мыши. 
2. Серый, цвета мыши (МАС). Глаза Зверкова по сравнению с его чет-
вероугольным лицом настолько малы и незаметны, что окружающим 
кажется, будто они не смотрят, а выглядывают наружу: выглянуть — 
1. Посмотреть, взглянуть, высунувшись, показавшись наружу (МАС). 
Таким образом, метаописание взгляда героя помогает автору предста-
вить не только эмоции персонажа, но и его характер, а также описать 
его портрет. При этом важную роль в характеристике взгляда играют 
словосочетания, выражающие мимические движения. Так, по мнению 
Г. В. Бороздиной, прищуренные (суженные) глаза могут свидетельство-
вать о хитрости и коварстве [1, с. 53]. Ср.: «— Вы ничего не заметили? — 
спросил он меня вдруг, лукаво прищурив глазки» [8, т. 11, с. 193]. 

Вместе с тем одним из значений лукавого взгляда является веселый 
задор и игривость. Ср.: «Я никогда не видывал более проницательных 
и умных глаз, как его крошечные, лукавые гляделки. Орловцы назы-
вают глаза гляделками, так же как рот едалом» [8, т. 4, с. 235]; «Васили-
са лукаво посмотрела на него и опять засмеялась» [8, т. 5, с. 140]; «Ли-
дия часто ввертывала свое словечко и лукаво на меня посматривала» 
[8, т. 4, с. 234]; «Он немного потемнел в эти девять лет; но глаза глядят 
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так же задумчиво, лукаво и нежно, губы так же легкомысленно и гру-
стно смеются, и полуощипанная роза так же тихо валится из тонких 
пальцев» [8, т. 7, с. 9]. 

В приведенных примерах взгляды, описанные с помощью наречия 
лукаво, выражают веселье, легкомысленность и желание пошутить. 
В последнем примере И. С. Тургенев вводит дополнительные характе-
ристики взгляда посредством наречий задумчиво и нежно, которые сви-
детельствуют о погруженности персонажа в собственные мысли и чув-
ство любви: задумчивый — Погруженный в думы размышления  Вы-
ражающий раздумье, размышление; нежный — 1. Проявляющий лю-
бовь, ласку, по отношению к кому-л., в обращении с кем-л. (МАС). 

Кроме того, об игривости лукавого взгляда персонажа свидетельству-
ют словосочетания подмигнув глазом, прищурить левый глаз, выражаю-
щие такие общие мимические движения, как «прищуривание одного 
глаза» или «подмигивание». Ср.: «А уж я так не умру, выкурю трубоч-
ку, — прибавил он, лукаво подмигнув глазом» (IV, 223); «— Ррррака-
лион, братец, — проговорил Хлопаков, лукаво прищурив левый глаз» 
[8, т. 4, с. 134]; «…но надо было видеть, как плутовски он прищурил 
левый глаз на слове: кишке!» [8, т. 7, с. 35]. 

По словам Г. В. Бороздиной, подмигивание служит для установле-
ния тайного взаимопонимания [1, с. 54]. Г. Е. Крейдлин, вслед за З. Фрей-
дом, отмечает, что подмигивание является также важным компонен-
том тайной любовной игры или флирта [3, с. 401]. Посредством таких 
мимических движений адресант намеренно передают адресату ин-
формацию о своих мыслях и чувствах, но иногда они составляют и ре-
акцию на реплику собеседника [2, с. 175]. 

Синонимом наречия лукаво выступает наречие плутовски. Согласно 
словарям, «плутовской — 1. Свойственный плуту 2. Выражающий плу-
товство, лукавство, хитрость». Ср.: «Кистер плутовски посмотрел на 
нее» [8, т. 5, с. 22]. В данном примере взгляд Кистера, главного героя 
повести «Бретер», говорит о хитрости и игривости по отношению к 
молодой девушке, к которой он испытывает глубокое чувство привя-
занности и нежности. 

Также представление о лукавом / плутовском взгляде выражается в 
текстах И. С. Тургенева словосочетанием прищурить глаза, соотноси-
мым с мимической позицией «прищуренные глаза». Ср.: «— А он вас 
очень занимает… — сказал Федор Федорович, плутовски прищурив 
свои голубые и добрые глаза» [8, т. 5, с. 47]. 

Одним из значений прищуренного взгляда, по мнению Л. П. Паршу-
ковой, является пристальное внимание адресанта к адресату и наблю-
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дение за ним [4, с. 80]. Федору Федоровичу, герою повести «Бретер», 
хочется узнать, как относится собеседник к их общему знакомому. 
Кроме того, взгляд персонажа выражает отзывчивость и расположен-
ность к собеседнику, о чем свидетельствуют дополнительные характе-
ристики, которые вводит И. С. Тургенев с помощью прилагательного 
добрый: Добрый — 1. Расположенный к людям, отзывчивый, исполнен-
ный доброты к ним, готовности помочь (МАС). 

В дополнение к сказанному выше следует отметить, что наречия 
лукаво и плутовски являются синонимами, однако имеют ряд харак-
терных отличий: прилагательное лукавый «характеризует человека, не 
только прибегающего к хитростям, уловкам, но и отличающегося не-
искренностью и лицемерием», в то время как плутовской «в этом зна-
чении не употребляется» [6, т. 2, с. 651]. 

Концептуальным эквивалентом наречий лукаво и плутовски высту-
пает прилагательное лисий. Согласно словарям, «лисий — 2. перен. хит-
рый и льстивый» (МАС). Ср.: «Господин Флич возвел кверху свои ма-
ленькие, лисьи глазки и вздохнул» [8, т. 6, с. 146]; «…и не шевелился на 
своем стуле, а только, тихонько пофыркивая и тихонько потирая кон-
чики пальцев, поочередно направлял свои лисьи глаза на меня, на от-
ца, на Юшку» [8, т. 11, с. 232]; «Из себя он был пухлый да круглый; а 
лицо как у лисицы, нос шилом; глаза карие, светлые, тоже как у лиси-
цы. И все он ими двигал, этими глазами, направо да налево, и носом 
тоже водил — словно воздух нюхал» [8, т. 11, с. 221]; «Она перед тем 
просидела дня три в уголку, скорчившись и прижавшись к стенке, как 
раненая лисица, — и хоть бы слово кому промолвила, все только гла-
зами поводила, да задумывалась, да подрыгивала бровями, да слегка 
зубы скалила, да руками перебирала, словно куталась» [8, т. 4, с. 316]. 

В приведенных примерах взгляды литературных героев описыва-
ются с помощью прилагательного лисий и выражают хитрость, угод-
ливость и желание польстить собеседнику. Отмеченное обстоятельст-
во связано и с тем, что, по словам Д. Тресиддера, в европейской тради-
ции лиса является символом хитрости, часто дополняемым позорны-
ми качествами — злобой, лицемерием и пороком [7, с. 197]. 

В данных условиях особый интерес вызывает не только сам взгляд 
персонажа, но и его направление. Так, обладатели лисьих взглядов ни-
когда не смотрят прямо в глаза собеседнику. По мнению Г. Уэйнрайт, 
недостаточный зрительный контакт может расцениваться как свиде-
тельство невнимания, нежелания проявлять уважение, как неискрен-
ность собеседника и наличие у него нечистых помыслов [9, с. 21]. 
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И. С. Тургенев описывает лисьи взгляды с помощью глагола поводить и 
наречий направо, налево. «Водить — 2. Обозначает действие, повторяю-
щееся, совершающееся в разных направлениях». Г. В. Бороздина назы-
вает такой взгляд блуждающим. По ее словам, одним из его значений 
служит трезвое взвешивание, оценка ситуации, принятие решения 
или обида [1, с. 58]. 

Таким образом, тип взглядов, связанных с концептом «лукавство», 
репрезентируется в текстах И. С. Тургенева наречиями лукаво и плу-
товски, которые означают качества по значению соответствующих 
прилагательных, и собственно прилагательным лисий. Их семантиче-
ское различие заключается в дополнительных лексико-семантических 
вариантах. Взгляды, описанные с помощью наречия лукаво, выражают 
в произведениях И. С. Тургенева несколько значений: «хитрость», «ко-
варство и веселый вздор», «игривость». При этом писатель вводит до-
полнительные характеристики лукавого взгляда: «погруженность в 
собственные мысли», «любовь и нежность». Кроме того, лукавые взгляды 
представлены в его текстах словосочетаниями, выражающими мими-
ческие движения подмигивание, прищуривание одного глаза и прищурива-
ние обоих глаз, которые свидетельствует об установлении тайного взаи-
мопонимания между собеседниками. Одним из дополнительных зна-
чений мимического движения прищуривание обоих глаз является 
«коварство и хитрость». Взгляды, описанные с помощью наречия плу-
товски, свидетельствуют о плутовстве, лукавстве и хитрости, однако не 
выражают коварства и желания обмануть. Мимическое движение 
прищурить оба глаза свидетельствует о пристальном внимании к адре-
сату со стороны адресанта. Взгляды, представленные прилагательным 
лисий, выражают не только хитрость, но и желание польстить собесед-
нику. Примечательно, что персонажи с лисьими взглядами никогда не 
смотрят прямо в глаза собеседнику. 

В целом новые принципы исследования художественных текстов, 
согласно которым учитывается функциональность не только собст-
венно дискурсивного уровня, но и уровня метаописания невербаль-
ных сигналов, позволяют глубоко вскрыть характер героев и их психо-
логическое состояние в произведении. 
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ON THE METALINGUISTIC FUNCTIONS  
OF A NATURAL LANGUAGE IN LITERARY TEXTS 

 
This article considers the relevant linguistic problem of metalinguistic potential of a 

natural language and its functions in a literary text in the case of the Russian language. 
The Russian language and natural languages in general act as a universal cognitive model 
capable of describing different codes presented in literary texts. 
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concept, lexis. 
 



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.7
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages false
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages false
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages false
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /RUS <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [595.276 841.890]
>> setpagedevice


